
МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ 
Східноєвропейський національний університет імені Лесі Українки

Кафедра прикладної лінгвістики *

ПРОГРАМА
вибіркової навчальної дисципліни 

МІЖКУЛЬТУРНА КОМУНІКАЦІЯ

Підготовки ОС Магістр
Галузь знань 03 Гуманітарні науки
Спеціальність 035 Філологія

(освітні програми: прикладна лінгвістика; мова і література (англійська,)

Луцьк -  2018

І



Робоча програма навчальної дисципліни «Міжкультурна комунікація» для студентів за 
напрямом підготовки Гуманітарні науки, спеціальністю «Філологія», освітні програми: 
прикладна лінгвістика; мова та література (англійська).
”28”серпня, 2018 р. -  8 с. *

Розробник: к.ф.н., доцент кафедри прикладної лінгвістики Рогач О.О.

Рецензент: Єфремова Н.В., к.ф.н., доцент кафедри практики англійської мови

Робоча програма навчальної дисципліни затверджена на засіданні кафедри
прикладної лінгвістики

протокол № № [/_ від ЛО- 2018 р.

Завідувач кафедри:_________ (проф. Біскуб І.П.)

Робоча програма навчальної дисципліни
схвалена науково-методичною комісією факультету іноземної філології

протокол №_від__________ 2018 р.

Голова науково-методичної
комісії факультету_______________________( доц. Павлюк А.Б.)

Робоча програма навчальної дисципліни 
схвалена науково-методичною радою університету

©  Рогач 0 .0 , 201 8



1. Опис навчальної дисципліни

Таблиця 1

Н айменування показників

Галузь знань, напрям  

підготовки, освітньо- 

кваліфікаційний рівень

Х арактеристика навчальної 
дисципліни

Денна форма навчання

Кількість кредитів 3
03 Гуманітарні науки Цикл навчальних дисциплін 

професійної та практичної підготовкиШифр і назва напряму 
підготовки

Модулів 3 Спеціальність 
035 Філологія

(Прикладна лінгвістика; Мова 
і література (англійська)

Рік підготовки 6

Змістових модулів 2 Семестр 11

ІНДЗ: є Лекції 24 год.

Загальна кількість годин 90 Практичні (семінари) 12 год.

Тижневих годин 
(для денної форми навчання):

Аудиторних: 3 
самостійної роботи: 6,5

Освітньо-кваліфікаційний
рівень

Магістр

Лабораторні 0 год.

Самостійна робота 48 год.
Консультації 6 год.

Форма контролю: залік

Таблиця 2

Н айменування показників
Галузь знань, напрям  

підготовки, освітньо- 

кваліфікаційний рівень

Х арактеристика навчальної 
дисципліни

Заочна форма навчання

Кількість кредитів 4
03 Гуманітарні науки Цикл навчальних дисциплін 

професійної та практичної підготовкиШифр і назва напряму 
підготовки

Модулів 3 Спеціальність 
035 Філологія

Освітні програми: прикладна 
лінгвістика; мова і література 

(англійська)

Рік підготовки 7
Змістових модулів 2 Семестр 13
ІНДЗ: є Лекції 12 год.
Загальна кількість годин 90 Практичні (семінари) 8 год.

Освітньо-кваліфікаційний
рівень

Магістр

Лабораторні 0 год.
Самостійна робота. 86 год.
Консультації 5 год.

Форма контролю: залік



2. АНОТАЦІЯ КУРСУ

Метою викладання навчальної дисципліни «Міжкультурна комунікація» є 
формування основ міжкультурної комунікації мовців з ефективним мисленням, якісним 
мовленням, оптимальним спілкуванням, що, у свою чергу, передбачає володіння 
практичними навичками крос-культурної комунікації з метою досягнення максимального 
комунікативного ефекту.

Основними завданнями вивчення дисципліни «Міжкультурна комунікація» є 
розглянути головні проблеми сучасної комунікації та культурології;

• ознайомити з основними аксіомами комунікації та комунікативними 
стратегіями при між культурному спілкуванні;

• покращити контент лінгвістичної та культурологічної підготовки філологів за 
рахунок вивчення основ крос-культурної комунікації та складових 
національної культури британців, американців, канадців та австралійців;

• поглибити теоретичну базу та розвинути практичні навички міжкультурної 
комунікації шляхом проведення case studies;

• розширити знання студентів про основні напрями досліджень в галузі 
міжкультурної комунікації та культурології;

• впроваджувати мистецтво полі векторного міжкультурного діалогу як 
невід’ємну складову професійної підготовки філолога.

3. КОМПЕТЕНЦІЇ

Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студенти повинні набути наступних 
компетенцій та знати:

• термінологічний апарат культурології, комунікативної лінгвістики та 
міжкультурної комунікації і визначення їхніх основних понять;

в становлення, розвиток та функції міжкультурної комунікації;
• основні комунікативні стратегії, які використовують при англомовній 

комунікації з представниками різних культур у контекстах особистого 
спілкування, публічних презентацій, доповідей чи обговорень;

• особливості функціонування мовних елементів та їх етноспецифіку;
« засоби розподілу інформації у реченні, номінальність та вербальність різних 

фрагментів будови цільової мови, 
і бути компетентними виконувати наступне:

• оперувати основними стратегіями та тактиками міжкультурного діалогу у 
різних типах дискурсу;

• застосовувати на практиці основні комунікативні стратегії та практики 
міжкультурного ділового спілкування;

• аналізувати та продукувати тексти різного типу відповідно до мети, призначення й 
умов спілкування;

• обмінюватися інформацією з урахування національних цінностей та 
традицій;

• релевантно використовувати невербальні засоби з урахуванням їхньої 
національної семантики;

• враховувати культурно-соціальний контекст, у якому відбувається мовлення;
• розуміти стадії та прояви культурного шоку і володіти навичками їхнього 

подолання.



4. ІНФОРМАЦІЙНИЙ ОБСЯГ НАВАЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Програма навчальної дисципліни «Міжкультурна комунікація», складена відповідно 
до освітньо-професійної програми підготовки магістра філології, галузі знань Гуманітарні 
науки, спеціальності «Філологія», освітніх програм (Прикладна лінгвістика; М(Я5а та 
література (англійська)»; складається з 3 кредитів, загальна кількість годин - 90.

Таблиця 3.

Н азви зм істових модулів і тем

Кількість годин

Усього

у тому числі

Лек.
Практ.
(Семін.)

Коне. Інд. Сам.

роб.

Контр.

роб.
1 2 3 4 5 6 7

і 8
З м іс т о в и й  м о д у л ь  1. К у л ь т у р а  т а  ї ї  ск л а д о в і.

Тема 1. Комунікація, її функції та моделі. 
Аксіоми комунікації.

2 2 6

Тема 2. Культурний айсберг. 4 1 1 6
Тема 3. Національні культури, національні 
цінності та переконання, упередження та 
забобони..

4 1 1 6

Тема 4. Типи та стереотипи. Авто- та 
гетеро стереотипи

4 2 6

Тема 5. Бізнес та корпоративна культура 2 1 1 6
Тема. 6. Соціальні групи та їхні культури 2 1 І 5
Тема 7. Культурний шок: причини, стадії 
та шляхи подолання.

2 2 1 5

Разом за змістовим модулем 1 20 10 5 40
__1

З м іс т о в и й  м о д у л ь  2.

Тема 8. Культура та комунікація. 2 1 4
Тема 9. Імперативи міжкультурної 
комунікації.

2 1 1 4

Разом за змістовим модулем 2 4 2 1 8
У с ь о г о  го д и н 90 24 12 6 48

Таблиця 4

Н азви зм істових модулів і тем

Кількість годин

У сього

У тому числі

Лек. Практ.

(Семін.)
Коне. їнд.

Сам.
роб.

Контр.
роб.

1 2 3 4 5 6 7 8
З м іст о в и й  м о д у л ь  1. К у л ь т у р а  т а  ї ї  с к л а д о в і .

Тема 1. Комунікація, її функції та моделі. 
Аксіоми комунікації.

2 1 1 10

Тема 2. Культурний айсберг. 1 1 10
Тема 3. Національні культури, національні 
цінності та переконання, упередження та 
забобони.

1 1 1 10

Тема 4. Типи та стереотипи. Авто- та 
гетеростереотипи.

2 1 1 10

Тема 5. Бізнес та корпоративна культура 1 1 10
Тема. 6. Соціальні групи та їхні культури 1 1 10



Тема 7. Культурний шок: причини, стадії 
та шляхи подолання.

1 12

Разом за змістовим модулем 1 8 6 3 72
З м іс т о в и й  м о д у л ь  2 . Комунікації! у культуро диверсифікованому світі. *

Тема 7. Культура та комунікація. 2 1 1 6
Тема 8. Імперативи міжкультурної 
комуніїсації.

2 1 1 8

Разом за змістовим модулем 2 4 2 2 14
У с ь о г о  го д и н 90 12 8 5 86

5. ЗАВДАННЯ ДЛЯ САМОСТІЙНОГО ОПРАЦЮВАННЯ

Самостійна робота студента полягає в опрацюванні основного й додаткового матеріалу 
із спецкурсу; систематизації вивченого матеріалу для відповідей на семінарських заняттях та 
написання реферату по обраній темі й підсумкового тесту. Самостійна робота становить 48 
години для денної форми навчання та 86 годин для заочної форми навчання

1. Cultural briefing.

2. Styles of communication.

3. The effects of global business.

4. Gender and communication.

5. Origins and causes of stereotypes.

6. Brand, image and culture.

7. Group cultures and their perceptions.

8. Fundamentals of culture: the concept of self, personal vs societal obligations, the 
concept of time, the locus of control.

9. Culture in the workplace.

10. Educational attitudes.

11. Time and space patterns.

12. Cultural conflict.

13. Adjusting to a new culture.



6. РОЗПОДІЛ БАЛІВ ТА КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ

Таблиця З
Поточний контроль 

(мах = 40 балів)
Модульний контроль 

(мах = 60 балів)
Загальна
кількість

балівМодуль 1 Модуль 2 Модуль 3
Змістовий 
модуль 1 Змістовий модуль 2 шдз МКР

25 5 10 60 100

Шкала оцінювання (національна та ЕСТ8)

Сума балів
за всі види навчальної 

діяльності

Оцінка
ЕСТ8

Оцінка за національною шкалою
для екзамену, 

курсової роботи 
(проекту), 
практики

для заліку

90-100 А Відмінно

Зараховано
82-89 В

Добре75-81 С
67 -74

Задовільно60-66 Е

1-59 Бх Незадовільно
Незараховано 
(з можливістю 

повторного складання)
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